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The Diamond Sutra (वज्रचे्छिदकाप्रज्ञापारिमतासूत्र; ⾦剛般若波羅蜜多經;  
⾦剛般若波羅蜜多経; 금강반야바라밀경; Kim cương bát-nhã-ba-la-mật-đa kinh;  
a"gs%p%'(s%rb%ky,%"%r-l%tu%y,n%p%rd3%rj5%gc-d%p%8(s%by%b%:(g%p%;(n%p3a<%md->)  
Translated from Sanskrit into Chinese by the Buddhist monk Kumārajīva (कुमारजीव; 
鳩摩羅什; 鸠摩罗什) 344–413 CE. Translated from Chinese into English by 
William Gemmel. 

The Heart Sutra (कुमारजीव; bc-m%ldn%ads%m%'(s%rb%ky,%"%r-l%tu%y,n%pa,%s,ŋ%p-; 鳩摩羅什; 

鸠摩罗什). Translated by the Rev. Samuel Beal from a Chinese text corresponding 
to the Xuanzang (⽞奘) canonical text and a 9th Century Chan commentary by 
⼤顛寶通. 

Total running time: 1:09:39 

Read by Geoffrey Edwards. Proof Listened by Hope. Meta-Coordinated by Availle.  
This recording is in the public domain and may be reproduced, distributed, or modified 
without permission. For more information or to volunteer, visit librivox.org. 

明 佚名 ⽩⾐觀⾳圖 軸 White Robed Guanyin by Unknown Artist & Poem by Quanshi 
Zongle (late 14th century). Copyright expired in U.S., Canada, EU. and all countries with 
author’s life +70 yrs laws. Cover design by Geoffrey Edwards. This design is in the public 
domain.
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